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PROTOKOL O SPREMEMBI K SPORAZUMU MED EVROPSKO UNJJO IN §VIC5\RSKO
KONFEDERACIJO O AVTOMATICNI IZMENJAVI PODATKOV O FINANCNIH RACUNIH ZA
IZBOLJSANJE SPOSTOVANJA DAVCNIH PREDPISOV NA MEDNARODNI RAVNI

EVROPSKA UNIJA

SVICARSKA KONFEDERACIJA (v nadaljnjem besedilu: Svica),
v nadaljnjem besedilu posami¢no: pogodbenica, ali skupaj: pogodbenici,

KER pogodbenici Ze vrsto let tesno sodelujeta v okviru medsebojne pomoci pri davénih zadevah, kar je sprva vkljucevalo
uporabo ukrepov, enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003 /48/ES él), in je pozneje preraslo v Sporazum med Evropsko
unijo in Svicarsko konfederacijo o avtomati¢ni izmenjavi podatkov o finan¢nih racunih za izboljsanje spostovanja davénih
redpisov na mednarodni ravni (*) (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), kakor je bil spremenjen s Protokolom o spremembi
Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive Sveta
2003/48/ES o obdav¢evanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti (*), na podlagi vzajemne avtomati¢ne izmenjave
podatkov z izvajanjem standarda Organizacije za gospodarsko sodelovanje in razvoj (OECD) za avtomati¢no izmenjavo
podatkov o finan¢nih racunih za namene obdavcenja (v nadaljnjem beseJilu: Svetovni standard),

KER je odbor OECD za fiskalne zadeve po prvem celovitem pregledu Svetovnega standarda, ki ga je opravila OECD, avgusta
2022 odobril spremembe Svetovnega standarda, Svet OECD pa jih Cﬂ'e 8. junija 2023 sprejel z revidiranim priporocilom
o mednarodnih standardih za avtomati¢no izmenjavo podatkov v davénih zadevah (v nadaljnjem besedilu: posodobitev

Svetovnega standarda),

KER je bilo v celovitem pregledu OECD ugotovljeno, da so finan¢ni instrumenti vedno bolj zapleteni in da se pojavljajo in
uporabljajo nove vrste digitalnih sredstev, ter potrjeno, da je potrebna prilagoditev Svetovnega standarda, da se zagotovi
celovito in u¢inkovito izpolnjevanje davénih obveznosti,

KER se je s posodobitvijo svetovneciga standarda obseg porocanja razsiril na nove digitalne finan¢ne produkte, kot so
Doloceni produkti elektronskega denarja in Centralnoban¢ne digitalne valute, ki ponujajo verodostojne alternative
tradicionalnim Finan¢nim ra¢unom, za katere Ze velja porocanje v skladu s Svetovnim standardom,

KER novi Okvir OECD za porocanje o kriptosredstvih (CARF), ki je bil uveden vzporedno s posodobitvijo Svetovnega
standarda, sluzi kot dopolnilni mehanizem na svetovni ravni in je posebej zasnovan za obravnavo hitrega razvoja in rasti
trga kriptosredstev,

KER je treba nujno zagotoviti u¢inkovito interakcijo med tema okviroma, zlasti da se omejijo primeri podvajanja porocanja,
in sicer z: (i) izkljucitvijo Dolo¢enih produktov elektronskega denarja in Centralnobanéni digita{)nih valut s podrocja
uporabe CARF, saj so zajeti v posodobljenem Svetovnem standardu, (i) upostevanjem Kriptosredstev, ki spadajo na
podrodje uporabe posodobljenega Svetovnega standarda, kot Finan¢nih sredstev za namene porocanja o Skrbniskih
racunih, lastniskem ali dolzniskem delezu v Investicijskih subjektih (razen v primerih opravljanja storitev, s katerimi se za
stranke ali v njihovem imenu izvajajo menjalne transakcije, ki so zajete v CARF), posrednih nalozbah v Kriptosredstva prek
drugih tradicionalnih finan¢nih produktov ali tradicionalnih finan¢énih produktov, izdanih v kripto obliki, ter (iii)
neo%vezno dolo¢bo za Porolevalske finan¢ne institucije, da prenehajo porocanje o bruto prihodkih za sredstva, ki so
razvr§éena kot Kriptosredstva v skladu z obema okviroma, kadar se ti podatki sporocijo v okviru CARF, hkrati pa v skladu
s Svetovnim standardom $e naprej sporocajo vse druge podatke, na primer o stanju na racunu,

() Direktiva Sveta 2003/48[ES z dne 3. junija 2003 o obdav¢evanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti (UL EU L 157,
26.6.2003, str. 38, ELL: http://data.europa.cu/eli/dir/2003/48/0j).

()  ULEUL 385, 29.12.2004, str. 30, ELL: http://data.europa.eu/elifagree_internation/2004/911/oj.

()  ULEUL 333, 19.12.2015, str. 12, ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2015/2400/oj.
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KER se CARF v Evropski uniji izvaja z Direktivo Sveta (EU) 2023/2226 (), s katero je bila spremenjena Direktiva Sveta

2011/16/EU (), pri ¢emer se te dolo¢be uporabljajo od 1.Januarja 2026, Svica pa se je zavezala, da bo CARF izvajala v svoji
nacionalni zakonodaji in zadevne doloc¢be uporabljala od istega datuma,

KER bi morali pogodbenici za omejitev podvajanja porocanja uporabljati razmejitev med Sporazumom, CARF in Direktivo
(EU) 20232226 na nacin, ki je skladen z razmejitvijo med posodobljenim Svetovnim standardom in CARF,

KER posodobitev Svetovnega standarda za izboljSanje zanesljivosti in uporabe izmenjanih podatkov uvaja podrobnejse
zahteve glede porocanja in okrepljene postopke dolzne skrbnosti,

KER se s posodobitvijo Svetovnega standarda doda nova kategorija ,Izkljuceni racun” za Racune za kapitalski vlozek in prag
de minimis za porocanje o Depozitnih rac¢unih, na katerih so Dolo¢eni produkti elektronskega denarja,

KER komentarji k posodobitvi Svetovnega standarda vkljucujejo neobvezno novo kategorijo ,Neporocevalska finan¢na
institucija“ za pristne neprofitne subjekte, ki poslujejo v javno f<0rist (.Kvalificirani nepridobitni subjekt*), in dolo¢ajo, da bi
moral organ jurisdikcije, v kateri za Subjekt sicer velja obveznost porocanja, ustrezno preverjati uporabo te moznosti za
vsak Subjekt, da bi se obravnavali pomisleki glede morebitnega izogibanja porocanju,

KER bi Svica Zelela izkoristiti moznost vkljucitve nove kategorije ,Kvalificirani nepridobitni subjekt® ter je v procesu
vzpostavljanja pravnih in upravnih mehanizmov, s katerimi bo zagotovila, da bo za vsak Subjef(t, ki uveljavlja status
,Kvalificiranega nepridobitnega subjekta“, potrjeno, da izpolnjuje ustrezne pogoje, preden se bo obravnaval kot
Neporocevalska finan¢na institucija v Svici,

KER drzave clanice v skladu z Direktivo (EU) 2023/2226 ne bodo izkoristile moznosti vkljucitve nove kategorije
,Kvalificirani nepridobitni subjekt” in status subjekta kot ,Kvalificiranega nepridobitnega subjekta“ v Svici ne bo vplival na
status takih subjektov v drzavah ¢lanicah, ¢e se ti subjekti tam Stejejo za Porocevalske finan¢ne institucije,

KER si drzave ¢lanice in Svica Zelijo zagotoviti pobiranje davka na dodano vrednost (DDV) in izterjavo terjatev iz naslova
DDV za preprecitev neobdavcitve in boj proti goljufijam na podro¢ju DDV,

KER bosta pogodbenici pri obdelavi osebnih podatkov, izmenjanih v skladu s Sporazumom, uporabljali svoje zakone in
prakse na podro¢ju varstva podatkov, in sicer Zvezni zakon o varstvu podatkov z dne 25. septembra 2020 () in z njim
povezan odlok z dne 31. avgusta 2022 () za Svico in Uredbo (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta (%) za
Evropsko unijo, ter se zavezujeta, da se bosta brez nepotrebnega odlasanja uradno obvescali o vseh vsebinskih spremembah
teh zakonov in praks,

KER je v Odlo¢bi Komisije 2000/518|ES (°) navedeno, da Svica za vse dejavnosti, ki spadajo na podrocje uporabe Direktive
95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta ('), zagotavlja ustrezno raven varstva osebnih podatkov, prenesenih iz Evropske
unije,

() Direktiva Sveta (EU) 20232226 z dne 17. oktobra 2023 o spremembi Direktive 2011/16/EU o upravnem sodelovanju na podrocju
obdav¢evanja (UL EU L, 2023/2226, 24.10.2023, ELI: http://data.europa.cu/eli/dir/2023/2226/0j).

() Direktiva Sveta 2011/16/EU z dne 15. februarja 2011 o upravnem sodelovanju na podrocju obdavcevanja in razveljavitvi Direktive
77|799/EGS (UL EU L 64, 11.3.2011, str. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2011/16/oj).

(% RS 235.1.

() RS 235.11.

()  Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL EU
L 119, 4.5.2016, str. 1, ELL: http://data.europa.eu/elijreg/2016/679/0j).

() Odlo¢ba Komisije 2000/518ES z dne 26. julija 2000 po Direktivi 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta o primernosti zaicite
osebnih podatkov v Svici (UL ES L 215, 25.8.2000, str. 1, ELL: http://data.curopa.cu/eli/dec/2000/518]oj).

(") Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 95/46/ES z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov
in o prostem pretoku takih podatkov (UL ES L 281, 23.11.1995, str. 31, ELL: http:|/data.europa.eu/eli/dir/1995/46/0j).
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KER Komisija v porocilu z dne 15. januarja 2024 Evropskemu parlamentu in Svetu o prvem pregledu izvajanja sklepov
o ustreznosti, sprejetih na podlagi ¢lena 25(6) Direktive 95/46/ES ('), potrjuje, da Svica e naprej zagotavlja ustrezno raven
varstva osebnih podatkov, prenesenih iz Evropske unije,

KER imajo drzave ¢lanice in Svica vzpostavljene (i) ustrezne zaicitne ukrepe za zagotavljanje, da podatki, prejeti na podlagi
Sporazuma ostanejo zaupni in se uporabljajo le za namene odmere, pogiranja, izterjave davkov, izvrSevanja, pregona a%i
odlo¢anja o pritozbah v zvezi z davki, nadzora nad njimi in druge zakonsko dovoljene namene, pri éemer jih upora%)ljajo le
osebe afi organi, ki pri tem sodelujejo, in (ii) infrastrukturo za u¢inkovito izmenjavo podatkov (vklju¢no z uveljavljenimi

ostopki za zagotavljanje pravoCasne, natanne, varne in zaupne izmenjave pO(fatkov, ucinkovitim in zanesljivim
Eomunikacijskim sistemom ter zmogljivostmi za hitro reSevanje vpraSanj in pomislekov o izmenjavi ali zaprosil za
izmenjavo podatkov in zagotavljanje izvajanja doloc¢b ¢lena 4 Sporazuma),

KER je obdelava podatkov v okviru Sporazuma potrebna in sorazmerna, da se davénim upravam drzav ¢lanic in Svice
omogodi, da pravilno in nedvoumno identificirajo zadevne davkoplacevalce, uveljavljajo in izvrSujejo svoje davéne
zakonodaje v ¢ezmejnih primerih, ocenijo verjetnost davcne utaje in se izognejo nepotrebnim nadaljnjim preiskavam —

STA SE DOGOVORILI:

CLEN 1

Sporazum se spremeni:
(1) naslov se nadomesti z naslednjim:

,Sporazum med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o avtomati¢ni izmenjavi podatkov o finanénih
racunih in medsebojni pomodi pri izterjavi terjatev za izboljSanje spostovanja davénih predpisov na
mednarodni ravni*;

(2) uvodno besedilo med naslovom in besedilom ,STA SE DOGOVORILI O SKLENITVI NASLEDNJEGA SPORAZUMA® se
nadomesti z naslednjim:

~EVROPSKA UNIJA

SVICARSKA KONFEDERACIJA (v nadaljnjem besedilu: Svica),
v nadaljnjem besedilu posamicno: pogodbenica, ali skupaj: pogodbenici,;
(3) naslednja preambula se vstavi pred besedilom ,STA SE DOGOVORILI O SKLENITVI NASLEDNJEGA SPORAZUMA*:

,Z NAMENOM izvajanja standarda OECD za avtomati¢no izmenjavo podatkov o finan¢nih racunih (v nadaljnjem
besedilu: Svetovni standard) v okviru sodelovanja, ki uposteva zakonite interese obeh pogodbenic,

KER pogodbenici Ze vrsto let tesno sodelujeta v okviru medsebojne pomoci pri davénih zadevah, kar je sprva
vkljuéevalo Sporazum med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o ukrepih, enakovrednih tistim iz
Direktive 2003/48/ES o obdav¢evanju dohodka od prihrankov v obliki plaéilJ obresti (*), sklenjen 26. oktobra 2004
v Luksemburgu (v nadaljnjem besedilu: Sporazum o prihrankih),

KER sta pogodbenici nadgradili odnose s sklenitvijo Protokola o spremembi k Sporazumu med Evropsko in Svicarsko
konfederacijo o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive 2003/48/ES o obdav¢evanju dohodka od prihrankov
v obliki placil obresti (**), sklenjenega 27. maja 2015 v Bruslju (v nadaljnjem besedilu: Protokol o spremembi z dne
27. maja 2015), s katerim je nastal Sporazum med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o avtomati¢ni izmenjavi

odatkov o finanénih racunih za izboljSanje spostovanja davcnih predpisov na mednarodni ravni (v nadaljnjem
Eesedilu: Sporazum o Svetovnem standardu), ki temelji na medsebojni avtomati¢ni izmenjavi informacij ob
upostevanju nekaterih dolocb o varstvu zaupnosti in drugih tovrstnih dolocb, vklju¢no z dolocbami, ki omejujejo
uporabo izmenjanih informacij,

(") COM(2024) 7 final.
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KER je Protokol o spremembi z dne 27. maja 2015 nadomestil dolocbe Sporazuma o prihrankih, hkrati pa je ohranil
dolocbe ¢lena 15 Sporazuma, ki se nanasajo na dividende, obresti in licen¢nine med druzbami in so po presteviléenju
navedene v ¢lenu 9 Sporazuma o Svetovnem standardu,

KER je Svet OECD po prvem celovitem pregledu Svetovnega standarda tega posodobil z revidiranim priporocilom
Sveta OECD o mednarodnih standardih za avtomati¢no izmenjavo podatkov v dav¢nih zadevah z dne 8. junija 2023
(v nadaljnjem besedilu: posodobitev Svetovnega standarda), tako da je med drugim vkljucil nekatere produkte
e-denarja in centralnobancne digitalne valute na podro¢je uporabe porocanja v skladu s Svetovnim standardom, pri
Cemer se kriptosredstva Stejejo za finanéna sredstva, hkrati pa preprecil podvajanje porocanja z Okvirom za porocanje
0 kriptosred};tvih ter uvedel podrobnejse zahteve glede porocanja in OErepil postopke potrebne skrbnosti,

KER je bil go posodobitvi Svetovnega standarda Sporazum o Svetovnem standardu spremenjen s Protokolom
o spremembi k Sporazumu med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o avtomati¢ni izmenjavi podatkov
o finan¢nih raéunﬂ}; za izboljSanje spostovanja davénih predpisov na mednarodni ravni, sklenjenim 20. oktoEra 2025
v Bruslju (v nadaljnjem besedilu: Protokol o spremembi z dne 20. oktobra 2025), pri ¢emer se nekatere dolocbe tega
protokola zacasno uporabljajo od 1. januarja 2026, z njim pa se naslov Sporazuma o Svetovnem standardu spremeni
v ,Sporazum med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o avtomati¢ni izmenjavi podatkov o finan¢nih racunih in
medsebojni pomoci pri izterjavi terjatev za izboljSanje spostovanja davénih predpisov na mednarodni ravni'
(v nadaljnjem besedilu: Sporazum),

KER Evropska unija in Svica s Protokolom o spremembi z dne 20. oktobra 2025 Zelita okrepiti svoje sodelovanje na
podrogju pobiranja davka na dodano vrednost (DDV) in izterjave terjatev iz naslova DDV za preprecitev neobdavcitve
in boj proti goljufijam na podro¢ju DDV,

KER bosta pogodbenici pri obdelavi osebnih podatkov, izmenjanih v skladu s Sporazumom, uporablﬂ')ali svoje zakone
in prakse na podrocju varstva podatkov, in sicer Zvezni zakon o varstvu podatkov z dne 25. septembra 2020 (***) in
z njim povezan odlok z dne 31. avgusta 2022 (****) za Svico in Uredbo (EU) 2016{679 Evropskega parlamenta in
Sveta (*****) za Evropsko unijo, ter se zavezujeta, da se bosta brez nepotrebnega odlasanja uradno obvescali o vseh
vsebinskih spremembah teh zakonov in praks,

KER je v Odlocbi Komisije 2000/518/ES (******) navedeno, da Svica za vse dejavnosti, ki spadajo na podro¢je uporabe
Direktive 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta (*******) zagotavlja ustrezno raven varstva osebnih podatkov,
prenesenih iz Evropske unije,

KER Komisija v porocilu z dne 15. januarja 2024 Evropskemu parlamentu in Svetu o prvem pregledu izvajanja sklepov
o ustreznosti, sprejetih na podlagi clena 25(6) Direktive 95[46/ES (********) potrjuje, da Svica e naprej zagotavlja
ustrezno raven varstva osebnih podatkov, prenesenih iz Evropske unije,

KER imajo drzave ¢lanice in Svica vzpostavljene (i) ustrezne zaicitne ukrepe za zagotavljanje, da podatki, prejeti na
podlagi Sporazuma ostanejo zaupni in se uporabljajo le za namene odmere, pobiranja, izterjave davkov, izvrevanja,
pregona ali odlocanja o pritozbah v zvezi z davki, nadzora nad njimi in druge zakonsko dovoljene namene, pri ¢emer
jih uporabljajo le osebe ali organi, ki pri tem sodelujejo, in (i) infrastrul%turo za ucinkovito izmenjavo podatkov
(vkljuno z uveljavljenimi postopki za zagotavljanje pravolasne, natan¢ne, varne in zaupne izmenjave podatkov,
ucinkovitim in zanesljivim iomunikacijskim sistemom ter zmogljivostmi za hitro re§evanje vprasanj in pomislekov
o izmenjavi ali zaprosil za izmenjavo podatkov in zagotavljanje izvajanja dolocb ¢lena 4 Sporazuma),

KER sta kategoriji Porocevalska finan¢na institucija in Racun, o katerem se poroca, zajeti v Sporazumu, oblikovani
tako, da se omejijo priloznosti davkoplacevalcev, da bi se s prenasanjem sredstev v Finan¢ne institucije ali z vlaganjem
v finan¢ne produkte, ki so izvzeti iz podro¢ja uporabe Sporazuma, izognili porocanju,

KER bi bilo treba nekatere finan¢ne institucije in ra¢une, pri katerih je tveganje, da se bodo uporabili za izogibanje
davkom, nizko, izkljuditi iz podro¢ja uporabe kategorij Porocevalska finan¢na institucija in Racun, o katerem se
poroca, zajetih v Sporazumu,

ELL http://data.europa.cu/elifagree_prot/2025/2326/oj
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KER bi se morale finan¢ne informacije, ki jih je treba sporo¢iti in izmenjati, nanasati ne le na celotni zadevni dohodek
(obresti, dividende in podobne vrste dohodkov), ampak tudi na stanje na ra¢unu in iztrzke od prodaje Finan¢nih
sredstev, da bi se lahko ukrepalo v primerih, kadar skuSajo davkoplacevalci skriti kapital, ki Ze sam predstavlja
dohodek ali sredstva, pri katerih je bif)utajen davek,

KER iz navedenega izhaja, da je obdelava podatkov v okviru Sporazuma potrebna in sorazmerna, da se davénim
upravam drZav ¢lanic in Svice omogodi, da pravilno in nedvoumno identificirajo zadevne davkoplacevalce, uveljavljajo
in izvriujejo svoje davéne zakonodaje v ¢ezmejnih primerih, ocenijo verjetnost davéne utaje in se izognejo
nepotrebnim nadaljnjim preiskavam —

*) UL EU L 385, 29.12.2004, str. 30, ELL http://data.europa.eu/elifagree_internation/2004/911/oj.

) UL EU L 333, 19.12.2015, str. 12, ELL http:|/data.europa.eu/eli/prot/2015/2400/oj.

w0 RS 235.1.

AEK) RS 235.11.

xxkk) - Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri
obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES
(Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL EU L 119, 4.5.2016, str. 1, ELL http://data.europa.eu/eli/reg/2016/
679/0j).

() Odloc¢ba Komisije 2000/518ES z dne 26. julija 2000 po Direktivi 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta
o primernosti zascite osebnih podatkov v Svici (UL ES L 215, 25.8.2000, str. 1, ELL http://data.europa.eu/eli/
dec/2000/518]0j).

(#eexx) Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 95/46/ES z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri
obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov (UL ES L 281, 23.11.1995, str. 31,
ELL http://data.europa.eu/eli/dir/1995/46/0j).

(prrreen) COM(2024) 7 final

s~~~

(4) v ¢lenu 1(1) se dodajo naslednji pododstavki:

,(m) izraz ,Okvir za porolanje o kriptosredstvih® pomeni mednaroden okvir za avtomatino izmenjavo podatkov
v zvezi s Kriptosredstvi (vkljuéno s komentarji), ki ga je vzpostavila OECD z drzavami skupine G20 in ga
odobrila 26. avgusta 2022;

(n) DDV pomeni davek na dodano vrednost v smislu Direktive Sveta 2006/112[ES (*) za Evropsko unijo ali davek
na dodano vrednost v smislu Zveznega zakona z dne 12. junija 2009 o davku na dodano vrednost (**) za Svico;

(0) ,drzava‘ pomeni drzavo ¢lanico ali Svico;

(p) .drzave' pomeni drzave ¢lanice ali Svico;

(q) centralni urad za zvezo' pomeni urad, ki je imenovan na podlagi ¢lena 4c(1) in odgovoren za stike pri uporabi
naslova 2;

(r) ,organ prosilec’ pomeni centralni urad za zvezo drzave, ki poslje zaprosilo iz naslova 2;

() ,zaproSeni organ‘ pomeni centralni urad za zvezo, ki prejme zaprosilo iz naslova 2;

() ,oseba’ za namene uporabe naslova 2 pomeni:

(i) fizi¢no osebo;

(ii) pravno osebo;
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(ili) kadar veljavna zakonodaja tako doloca, zdruzenje oseb, ki mu je priznana sposobnost opravljanja pravnih
dejanj, vendar nima pravnega statusa pravne osebe, ali

(iv) vse druge pravne ureditve kakr$ne koli narave in oblike, s statusom pravne osebe ali brez, zavezane
placilu DDV ali dolzne poravnati terjatve iz ¢lena 4(b);

(u) ,skupni odbor’ pomeni odbor, odgovoren za zagotavljanje pravilnega delovanja in izvajanja naslova 2 na podlagi
¢lena 4p;

(v) ,z elektronskimi sredstvi‘ pomeni uporabo elektronske opreme za obdelavo (vklju¢éno z digitalno zgostitvijo) in
shranjevanje podatkov ter uporabo zic, radijskega prenosa, opti¢nih tehnologij in drugih elektromagnetnih
sredstev;

() Direktiva Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano vrednost (UL EU
L 347, 11.12.2006, str. 1, ELL: http://data.europa.eu/eli/dir[2006/112/0j).
(**) RS 641.20.%

za ¢lenom 1 se vstavi naslednji naslov:
LNASLOV 1

AVTOMATICNA IZMENJAVA PODATKOV*

¢len 2 se sprementi:
(a) odstavek 2 se spremeni:
(i) pododstavka (a) in (b) se nadomestita z naslednjim:
,(a) naslednji:

(i) ime, naslov, identifikacijska §tevilka davkoplacevalca (v nadaljnjem besedilu: ISD) ter datum in kraj
rojstva (v primeru posameznikov) vsake Osebe, o kateri se poroca in ki je Imetnik racuna, ter to, ali je
Imetnik racuna predlozil veljavno samopotrdilo;

(ii) v primeru Subjekta, ki je Imetnik racuna in za katerega se po uporabi postopkov dolzne skrbnosti
v skladu s prilogama I in II ugotovi, da ima eno ali ve¢ Obvladujocih oseb, ki so Osebe, o katerih se
poroca, ime, naslov in ISD Subjekta ter ime, naslov, ISD ter datum in kraj rojstva vsake Osebe,
o kateri se poroca, ter vlogo ali vloge, na podlagi katerih je vsaka Oseba, o kateri se poroca,
Obvladujoca oseba Subjekta, ter to, ali je bilo za vsako Osebo, o kateri se poroca, predlozeno veljavno
samopotrdilo, in

(iii) ali je racun skupni racun ter 3tevilo Imetnikov skupnega racuna;

(b) stevilka racuna (ali ustrezna oznaka, ¢e ni Stevilke rauna), vrsta racuna in to, ali gre za Ze obstojeci racun
ali za Novi racun;*;

(i) na koncu pododstavka (f) se ¢rta beseda ,in‘
(ili) za pododstavkom (f) se vstavi naslednji pododstavek:

,(fa) v primeru kakr$nega koli Lastniskega deleza v Investicijskem subjektu, ki je pravna ureditev, vloga ali
vloge, na podlagi katerih je Oseba, o kateri se poroca, Imetnik lastniskega deleza, in“

(b) doda se naslednji odstavek:

,3.  Ne glede na odstavek 2, pododstavek (e), tocka (i), in razen ¢e se Porocevalska finan¢na institucija na
podlagi oddelka I(F) Priloge I v zvezi s katero koli jasno identificirano skupino ra¢unov odlo¢i drugace, ni treba
porocati o bruto iztrzku od prodaje ali odkupa Finan¢nega sredstva, Ce Pristojni organ Svice poroca o bruto
iztrzku od prodaje ali odkupa Finanénega sredstva Pristojnemu organu drzave ¢lanice ali o njem poroca Pristojni
organ drzave ¢lanice Pristojnemu organu Svice znotraj Okvira za porocanje o kriptosredstvih.”;
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)

¢len 3 se sprementi:
(a) vstavita se naslednja odstavka:

,3a.  Ne glede na odstavek 3 se za racune, ki se obravnavajo kot Racun, o katerem se poroca, izkljuéno na
podlagi sprememb tega sporazuma, uvedenih s Protokolom o spremembi z dne 20. oktobra 2025, in, kar zadeva
vse Racune, o katerih se poroca, za izmenjavo dodatnih podatkov na podlagi sprememb ¢lena 2(2) zadevnega
protokola o spremembi izmenjujejo podatki za prvo leto od datuma zacetka zacasne uporabe zadevnega protokola
o spremembi in vsa naslednja leta.

3b.  Ne glede na odstavka 3 in 3a se za vsak Racun, o katerem se poroca, ki ga Porocevalska finan¢na institucija
vodi na dan 31. decembra pred datumom zacetka zacasne uporabe Protokola o spremembi z dne 20. oktobra
2025, in za porocevalna obdobja, ki se koncajo do drugega koledarskega leta po takem datumu, izmenjajo podatki
v zvezi z vlogo ali vlogami, na podlagi katerih je vsaka Oseba, o kateri se poroca, Obvladujoca oseba ali Imetnik
lastniskega deleza Subjekta, kadar jih sporoci Porocevalska finan¢na institucija v skladu z oddelkom I, pododstavka
A(1)(b) in A(6a), Priloge 1.4

=

odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,4.  Pristojni organi si bodo podatke iz ¢lena 2 avtomati¢no izmenjali v shemi enotnega standarda poroc¢anja
v razgirljivem oznacevalnem jeziku z uporabo Skupnega sistema za prenos, ki ga je odobrila OECD, ali katerega
koli drugega ustreznega sistema za prenos podatkov, o katerem bi se lahko dogovorili v prihodnosti.”;

(c) odstavek 5 se ¢rta;
za ¢lenom 4 se vstavi naslednji naslov:
LNASLOV 2

POMOC PRI IZTERJAVI

POGLAVJE 1

SPLOSNE DOLOCBE

CLEN 4a
Cilj
Cilj tega naslova je vzpostaviti okvir za pomo¢ pri izterjavi med drzavami clanicami in Svico, da se organom,

odgovornim za uporabo zakonodaje o DDV, omogo¢i medsebojna pomo¢ pri zagotavljanju skladnosti s to
zakonodajo in zai¢iti prihodkov iz DDV.

CLEN 4b

Podrodje uporabe

1. Ta naslov dolo¢a pravila in postopke za sodelovanje pri izterjavi naslednjih terjatev:
(a) terjatev v zvezi z DDV;

(b) upravnih kazni, vkljuéno z globami, pristojbinami in dodatnimi dajatvami, ki so povezane s terjatvami iz
pododstavka (a) in ki jih naloZijo upravni organi, pristojni za obra¢un DDV ali za izvajanje uradnih preiskav v zvezi
z njim, ali ki jih potrdijo upravni ali sodni organi na zahtevo navedenih upravnih organov, in

(c) obresti in stroskov v zvezi s terjatvami iz pododstavkov (a) in (b).

2. Tanaslov ne vpliva na uporabo pravil o pomo¢i pri izterjavi terjatev na podro¢ju DDV med drzavami ¢lanicami.
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CLEN 4c
Organizacija

1. Vsaka drzava imenuje en centralni urad za zvezo, ki je odgovoren za uporabo tega naslova Sporazuma. Do
nadaljnjega so centralni uradi za zvezo za drzave ¢lanice centralni uradi za zvezo, imenovani za pomo¢ pri izterjavi
med drzavami ¢lanicami. Svica sporoci svoj centralni urad za zvezo skupnemu odboru.

2. Vsaka drzava obvesti skupni odbor o vseh pomembnih spremembah v zvezi z imenovanim centralnim uradom
za zvezo. Skupni odbor prejete informacije sporo¢i drzavam ¢lanicam in Svici.

POGLAVJE 2

IZMENJAVA INFORMACI]

CLEN 4d

Zaprosilo za informacije

1. Za namene tega naslova se smiselno uporablja ¢len 5(1), (2), (3) in (4).

2. Zaprosilo za informacije se predlozi prek Skupnega sistema za prenos, ki ga je odobrila OECD, ali katerega koli
drugega ustreznega sistema za prenos podatkov, o katerem bi se lahko dogovorili v prihodnosti.

POGLAVJE 3

URADNO OBVESCANJE O DOKUMENTIH

CLEN 4e

Nacini vrocanja uradnih obvestil

Pristojni organ s sedezem v drzavi lahko vsak dokument, povezan s terjatvijo iz ¢lena 4b ali njeno izterjavo, vrodi
neposredno po posti, priporoceni posti ali z elektronskimi sredstvi osebi v drugi drzavi, na ozemlju katere se ta naslov
uporablja.

POGLAVJE 4

IZTERJAVA ALI UKREPI ZA ZAVAROVANJE PLACILA TERJATEV

CLEN 4f

Zaprosilo za izterjavo

1. Na zahtevo organa prosilca zaproseni organ izterja terjatve iz ¢lena 4b, na katere se nanasa izvrsilni naslov
v drzavi organa prosilca. Zaprosilo za izterjavo se predloZi prek Skupnega sistema za prenos, ki ga je odobrila OECD,
ali katerega koli drugega ustreznega sistema za prenos podatkov, o katerem bi se lahko dogovorili v prihodnosti.

2. Takoj ko organ prosilec izve za kakrine koli pomembne informacije v zvezi z zadevo, na katero se nanasa
zaprosilo za izterjavo, jih posreduje zaprosenemu organu.
CLEN 4g

Pogoji v zvezi z zaprosilom za izterjavo

1. Organ prosilec zaprosila za izterjavo ne more predloziti, ¢e in dokler se terjatev ali izvrsilni naslov v drzavi
organa prosilca izpodbijata, razen v primerih, v katerih se uporablja ¢len 4j(4), tretji pododstavek.

2. Preden organ prosilec predlozi zaprosilo za izterjavo,

(a) se v drzavi organa prosilca uporabijo razpolozljivi postopki izterjave, razen v primerih, kadar je ocitno, da
v zadevni drzavi ni sredstev, ki bi jih bilo mogoce izterjati, ali da tak$ni postopki ne bodo zagotovili placila terjatve
v celoti, in organ prosilec razpolaga s podatki, ki kazejo, da ima zadevna oseba sredstva v drzavi zaproSenega
organa, in
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(b) se za ustrezno pomo¢ pri izterjavi, ki je na voljo v drzavi organa prosilca, zaprosi pri jurisdikcijah, ki so dolzne
zagotoviti pomo¢ pri izterjavi, ki je podobna pomoci iz tega naslova, Ce obstajajo jasni znaki, da so sredstva
v zadevni jurisdikciji na voljo, pomo¢ pri izterjavi pa bo verjetno privedla do placila terjatve v celoti.

Uporaba takih postopkov izterjave in pomodi, ki so na voljo v drzavi organa prosilca, ni potrebna, ¢e bi povzrocila
nesorazmerne tezave.

CLEN 4h

Izvrsilni naslov v drzavi zaproSenega organa in drugi spremni dokumenti

1. Vsako zaprosilo za izterjavo spremlja enotni izvrsilni naslov v drzavi zaproSenega organa. To je edina podlaga za
ukrepe izterjave v drzavi zaproSenega organa, v tej drzavi pa se ne zahteva noben akt o priznanju, dopolnitvi ali
nadomestitvi.

Skupni odbor dolo¢i informacije, ki jih je treba navesti v enotnem izvrsilnem naslovu v drzavi zaprosenega organa.

2. Zaprosilu za izterjavo terjatve se prilozi skenirana ali fizicna kopija prvotnega izvrsilnega naslova v drzavi
prosilki. Zaprosilu se lahko priloZijo drugi dokumenti.

CLEN 4i

IzvrSevanje zaprosila za izterjavo

1.  Za namene izterjave v drzavi zaprosenega organa se vsaka terjatev, za katero je bilo predlozeno zaprosilo za
izterjavo, obravnava kot terjatev te drzave, razen kadar ta naslov doloca drugace. Zaproseni organ uporabi pooblastila
in postopke, ki so doloceni v skladu z zakoni in drugimi predpisi te drzave, razen kadar ta naslov doloca drugace.

2. Drzava zapro$enega organa terjatvam, za katere se zahteva izterjava, ni dolzna odobriti preferenc, ki veljajo za
podobne terjatve, ki izvirajo iz drZave zaproSenega organa, razen kadar je drugace dogovorjeno ali dolo¢eno na
podlagi prava te drzave. Drzava, ki pri izvajanju tega naslova terjatvam, ki izvirajo iz druge drzave, odobri preference,
ne sme zavrniti odobritve enakih preferenc pri enakih ali podobnih terjatvah drugih drzav ¢lanic pod enakimi pogoji.

3. Drzava zapro$enega organa izterja terjatve v svoji valuti.

CLEN 4j
Spori

1. Spori v zvezi s terjatvijo, prvotnim izvrilnim naslovom v drzavi organa prosilca ali enotnim izvrsilnim
naslovom v drzavi zaproSenega organa in spori v zvezi z veljavnostjo vrocitve uradnega obvestila, ki jo izvede organ
prosilec, spadajo v okvir pristojnosti pristojnih organov drzave organa prosilca. Ce med postopkom izterjave
zainteresirana stran izpodbija terjatev, prvotni izvrsilni naslov v drzavi organa prosilca ali enotni izvrsilni naslov
v drzavi zaproSenega organa, zaproseni organ to zainteresirano stran obvesti, da mora tako pravno sredstvo predloZiti
pristojnemu organu drzave organa prosilca v skladu z veljavnimi zakoni v zadevni drzavi.

2. Spori v zvezi z izvrilnimi ukrepi v drzavi zaproSenega organa, vklju¢no s spori o izpolnjevanju pogojev za
vroc€itev zaprosila za izterjavo na podlagi tega sporazuma, se predlozijo pristojnemu organu zadevne drzave v skladu
z njenimi zakoni in predpisi.

3. Kadar se predlozi pravno sredstvo iz odstavka 1, organ prosilec o tem obvesti zaproseni organ ter navede obseg,
v katerem se terjatev ne izpodbija.

4. Ko zaproseni organ od organa prosilca ali od zainteresirane strani prejme informacije iz odstavka 3, takoj
prekine izvrsilni postopek v zvezi z izpodbijanim delom terjatve, dokler organ, pristojen za zadevo, ne sprejme
odlocitve, razen ¢e organ prosilec zahteva drugace v skladu s tretjim pododstavkom tega odstavka.

ELL http://data.europa.eu/elifagree_prot/2025/2326/oj



SL UL L, 20.11.2025

Na zaprosilo organa prosilca ali kadar zapro$eni organ meni, da je to potrebno, in brez poseganja v ¢len 41, lahko
zaproseni organ sprejme ukrepe za zavarovanje placila terjatev za zagotovitev izterjave, ¢e to omogocajo veljavni
zakoni ali predpisi.

Organ prosilec lahko v skladu z veljavnimi zakoni, drugimi predpisi in upravnimi praksami v svoji drzavi od
zaproSenega organa zahteva, naj izterja izpodbijano terjatev ali izpodbijani del terjatve, ¢e to omogocajo zadevni
veljavni zakoni, drugi predpisi in upravne prakse v drzavi zaproSenega organa. Vsa taka zaprosila morajo biti
utemeljena. Ce je pozneje izid izpodbijanja ugoden za dolznika, mora organ prosilec vrniti vse izterjane zneske, skupaj
z ustreznim povracilom skode, v skladu z zakonodajo, veljavno v drzavi zaprosenega organa.

Ce sta drzavi organa prosilca in zaproSenega organa zaceli postopek medsebojnega dogovora, pri cemer lahko izid
postopka vpliva na terjatev, za katero se je zaprosila pomo¢, se ukrepi izterjave zadrzijo ali ustavijo, dokler postopek ni
zakljucen, razen Ce gre za nujen primer zaradi goljufije ali insolventnosti. Ce se ukrepi izterjave zadrZijo ali ustavijo, se

uporablja drugi pododstavek.

CLEN 4k

Sprememba ali umik zaprosila za pomo¢ pri izterjavi

1. Organ prosilec takoj obvesti zaproSeni organ o kakr$nih koli naknadnih spremembah svojega zaprosila za
izterjavo ali o umiku svojega zaprosila, pri ¢emer navede vzroke za spremembo ali umik.

2. Ce je sprememba zaprosila posledica odlocitve pristojnega organa iz clena 4j(1), organ prosilec sporodi to
odlocitev skupaj z revidiranim enotnim izvrsilnim naslovom v drzavi zaproSenega organa. Zaproseni organ nato na
podlagi revidiranega izvrsilnega naslova nadaljuje nadaljnje ukrepe izterjave.

Ukrepi izterjave ali ukrepi za zavarovanje placila terjatev, ki so Ze bili sprejeti na podlagi izvirnega enotnega izvrsilnega
naslova v drzavi zaprosenega organa, se lahko nadaljujejo na podlagi revidiranega izvrsilnega naslova, razen Ce je bila
sprememba zaprosila potrebna zaradi neveljavnosti prvotnega izvrsilnega naslova v drzavi organa prosilca ali
izvirnega enotnega izvrsilnega naslova v drzavi zapro$enega organa.

Za revidirani enotni izvr$ilni naslov se uporabljata ¢lena 4h in 4.

CLEN 41

Zaprosilo za ukrepe za zavarovanje placila terjatev

Na zaprosilo organa prosilca zaproSeni organ v skladu z upravnimi praksami in ¢e to omogoca nacionalno pravo,
sprejme ukrepe za zavarovanje placila terjatev za zagotovitev izterjave, kadar sta terjatev ali prvotni izvrsilni naslov
v drzavi organa prosilca izpodbijana v asu, ko je bilo predloZeno zaprosilo, ali kadar za terjatev v drzavi organa
prosilca $e ni bil izdan izvrsilni naslov, pod pogojem, da so ukrepi za zavarovanje placila terjatev v podobnem primeru
mozni tudi na podlagi prava in upravnih praks drzave organa prosilca.

Za izvajanje tega ¢lena se smiselno uporabljajo ¢len 4£(2) ter ¢leni 4i, 4j in 4k.

CLEN 4m

Omejitve v zvezi z obveznostmi zaproSenega organa

1. ZaproSeni organ ni dolzan, da odobri pomo¢ iz ¢lenov 4f do 41, ¢e se prvotno zaprosilo za pomo¢ na podlagi
Clenov 4d, 4f ali 4] nanasa na terjatve, stare ve¢ kot pet let, $teto od datuma, ko zadevne terjatve ni ve¢ mogoce
izpodbijati v drzavi organa prosilca. Za izpodbijane terjatve se to obdobje racuna od datuma, ko je spor resen
s konénim sklepom.

Poleg tega se v primerih, v katerih drZava organa prosilca odobri odlozitev placila ali shemo obro¢nega odplacevanja,
Steje, da se petletno obdobje ne za¢ne pred iztekom placilnega roka v celoti. Vendar v tak$nih primerih zaproeni
organ ni dolzan odobriti pomoci v zvezi s terjatvami, starimi vec kot deset let, $teto od datuma iz prvega pododstavka
tega odstavka.
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2. Drzava ni dolzna odobriti pomo¢i, ¢e skupni znesek terjatev, ki so zajete s tem naslovom in za katere je
predloZeno zaprosilo za pomo¢ pri izterjavi, znasa manj kot znesek, ki ga v EUR dolo¢i skupni odbor.

3. Dokler skupni odbor ne sprejme ali spremeni takega praga, se znesek iz odstavka 2 dolo¢i na:

(@) 10000 EUR od datuma zaletka veljavnosti tega naslova;

(b) 5000 EUR, ¢e v letnem povprecju petletnega obdobja, ki se za¢ne 1. januarja vsakega koledarskega leta, nobena
drzava ni prejela ve¢ kot 200 zaprosil za izterjavo na podlagi ¢lena 4f(1); v nasprotnem primeru prag ostaja
10 000 EUR.

Prag 5000 EUR se ponovno dolo¢i na 10 000 EUR, ¢e je v letnem povpredju petletnega obdobja, ki se zacne 1.
januarja vsakega koledarskega leta, drzava prejela ve¢ kot 250 zaprosil za izterjavo na podlagi ¢lena 4f(1); Pododstavek
(b) tega odstavka se lahko nato ponovno uporabi.

Skupni odbor obvesti drzave ¢lanice in Svico o vseh spremembah veljavnega letnega praga.

4. Zapro$eni organ obvesti organ prosilec o razlogih, zaradi katerih ne more ugoditi zaprosilu za pomoc.

CLEN 4n

Vprasanja o zastaranju

1. Vprasanja glede zastaralnih rokov se resujejo izklju¢no v skladu z zakoni, ki veljajo v drzavi prosilki.

2. Vsako zaprosilo za izterjavo ali uvedbo ukrepov za zavarovanje placila terjatev na podlagi tega naslova zadrzi
zastaralni rok za zadevne terjatve, dokler zaproseni organ ne izvrsi zaprosila.

Odlog iz prvega pododstavka ne presega petih let od datuma, ko je bilo predlozeno zaprosilo za izterjavo ali uvedbo
ukrepov za zavarovanje placila terjatev.

3. Odstavek 2 ne vpliva na pravico drzave organa prosilca, da sprejme ukrepe za zadrzanje, pretrganje ali
podaljsanje zastaralnega roka v skladu z veljavnimi zakoni v tej drzavi.

CLEN 4o
Stroski

1. ZaproSeni organ si v skladu z zakoni in drugimi predpisi svoje drzave prizadeva od zadevne osebe izterjati in
zadrzati znesek stroskov, ki jih je imel v povezavi z izterjavo.

Poleg tega lahko zaproseni organ zadrZi 5 % izterjanega zneska, vendar ne manj kot 500 EUR in ne ve¢ kot 5 000 EUR.

2. Drzavi se odpovesta nadaljnjim medsebojnim terjatvam za povradilo stroskov, ki izhajajo iz kakrsne koli
medsebojne pomodi, ki si jo medsebojno dodelita na podlagi tega naslova.

Kadar pa izterjava povzroci posebne tezave, zadeva zelo velik znesek stroskov ali se nanasa na organizirani kriminal,
se lahko organ prosilec in zaproseni organ dogovorita za povracilo glede na posebnosti posameznih primerov.

3. Ne glede na odstavka 1 in 2 mora drzava organa prosilca drzavi zaprosenega organa povrniti vse stroske in
izgube, nastale zaradi ukrepov, ki veljajo za neutemeljene, kar zadeva vsebino terjatve ali veljavnost izvrsilnega naslova
infali ukrepe za zavarovanje placila terjatev, ki jih izvede organ prosilec.
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POGLAVJE 5

IZVAJANJE IN UPORABA

CLEN 4p
Skupni odbor

1. Pogodbenici ustanovita skupni odbor, ki je sestavljen iz predstavnikov pogodbenic. Skupni odbor zagotavlja
pravilno delovanje in izvajanje tega naslova.

2. Skupni odbor pripravi priporocila za spodbujanje ciljev tega naslova in sprejema odlo¢itve o:

(a) sprejetju standardnih obrazcev za sporocanje v zvezi z zaprosili iz tega naslova in enotnih izvrsilnih naslovih iz
Clena 4h(1) in ¢lena 4k(2);

(b) uporabi jezikov v zaprosilih, enotnih izvrsilnih naslovih in drugih standardnih obrazcih, ki se uporabljajo za
p ) p g p Ja)
pomo¢ na podlagi tega naslova, ter v drugih spremnih dokumentih iz ¢lenov 4h in 4k(2);

(c) dolocitvi nacinov prenosa zaprosil in sporocil, ¢e skupni odbor meni, da Skupnega sistema za prenos, ki ga je
odobrila OECD, ne bi smeli ve¢ uporabljati za sporocila v zvezi z zaprosili iz tega naslova;

(d) sprejetju izvedbenih pravil o prakti¢nih ureditvah in upravnih postopkih v zvezi z organizacijo stikov iz ¢lena 4c;
(e) sprejetju pravil v zvezi s pretvorbo zneskov, ki jih je treba izterjati, in prenosom izterjanih zneskov;
(f) spremembi sklicev na pravne akte Evropske unije in Svice, ki so vkljuceni v ta naslov;

(g) o dolocitvi in sprejetju izvedbenih pravil glede zneska, za katerega drzava ni dolzna odobriti pomoci iz ¢lena 4 m

(2);

(h) dolocitvi in sprejetju pravil glede statisticnih podatkov, ki jih drzave zberejo v zvezi z uporabo tega naslova, in
glede datuma, do katerega morata pogodbenici skupnemu odboru z elektronskimi sredstvi sporoditi seznam takih
statisti¢nih podatkov;

(i) dologitvi in sprejetju izvedbenih pravil o prakti¢nih ureditvah in upravnih postopkih v zvezi z izvrsitvijo zaprosila
za izterjavo, vklju¢no z dolo¢bami o obrestih za zamude pri placilu in ureditvi obro¢nega odplacevanja za
dolznike;

() dolocitvi in sprejetju izvedbenih pravil o prakti¢nih ureditvah in upravnih postopkih za spore iz clena 4j;

(k) dolocitvi in sprejetju izvedbenih pravil o prakti¢nih ureditvah in upravnih postopkih za spremembe ali umike
zaprosil za pomo¢ pri izterjavi;

() vzpostavitvi postopka za sklenitev sporazuma o ravni storitve, ki zagotavlja tehni¢no kakovost in koli¢ino storitev
za delovanje komunikacijskih sistemov in sistemov za izmenjavo informacij, ter o sklenitvi sporazuma o ravni
storitve, ¢e je to potrebno.

3. Skupni odbor deluje na podlagi soglasja pogodbenic. Sklepi skupnega odbora so za pogodbenici zavezujodi.
Skupni odbor sprejme svoj poslovnik.

Pogodbenici se zavezujeta, da bo skupni odbor sklepe iz odstavka 2 sprejel v 12 mesecih od zacetka veljavnosti tega
naslova.

Kadar pogodbenici ne dosezeta dogovora o sprejetju sklepov iz odstavka 2, vsaka pogodbenica imenuje predstavnika
in za¢ne dvostranske razprave za mirno resitev odprtih vprasanj v 12 mesecih.
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4. Skupni odbor se sestane vsaj enkrat letno ter vsakih pet let pregleda delovanje in u¢inkovitost tega naslova. Sklic
seje lahko zahteva katera koli od pogodbenic. Skupnemu odboru izmeni¢no predsedujeta obe pogodbenici. Datum,
kraj in dnevni red vsake seje se dolocijo z dogovorom med pogodbenicama.

5. Ce zeli pogodbenica ta naslov revidirati, o tem obvesti Skupni odbor. Spremembe tega naslova zacnejo veljati po
izvedbi ustreznih notranjih postopkov.

CLEN 44

Uporaba standardnih obrazcev za pomo¢ pri izterjavi v okviru drugih sporazumov

Standardni obrazci za zaprosila iz tega naslova in za spremne dokumente iz ¢lena 4h in ¢lena 4k(2), ki jih je sprejel
skupni odbor, se lahko uporabijo tudi za pomo¢ pri izterjavi med drzavo ¢lanico in Svico v zvezi z drugimi terjatvami,
za katere je pomo¢ pri izterjavi mogoca na podlagi Sporazuma o sodelovanju med Evropsko skupnostjo in njenimi
drzavami ¢lanicami na eni strani ter Svicarsko konfederacijo na drugi strani v boju proti goljufijam in vsem drugim
nezakonitim dejanjem, ki $kodijo njihovim finan¢nim interesom (*), sklenjenim 26. oktobra 2004 v Luxembourgu, ter
za pomoc pri izterjavi med drzavo ¢lanico in Svico v zvezi z drugimi terjatvami, ki niso terjatve iz ¢lena 4b, e je taka
pomo¢ pri izterjavi mogoca na podlagi drugih pravno zavezujocih instrumentov o pomoci pri izterjavi. Uporaba in

sprejetje takih standardnih obrazcev za pomo¢ pri izterjavi v zvezi z drugimi terjatvami, kot je doloceno v tem
odstavku, nista odvisna od potrditve te moznosti v drugih zadevnih sporazumih.

CLEN 4r

Izmenjava informacij brez predhodnega zaprosila

Kadar povracilo davkov ali dajatev zadeva osebo, ki ima sedez ali je rezident v drugi drzavi, na ozemlju katere se ta
naslov uporablja, lahko drzava, iz katere naj bi se povracilo izplacalo, o tem obvesti drzavo sedeza ali rezidentstva.

CLEN 4s
Sodelovanje pri drugih zadevah

Pogodbenici preucita moZnost medsebojne pomodi pri izterjavi drugih davénih terjatev v $tirih letih po prvem dnevu
januarja po podpisu tega protokola o spremembi z dne 20. oktobra 2025.

(*) UL EUL 46, 17.2.2009, str. 8, ELL: http://data.curopa.eu/elifagree_internation/2009/127/0j.%
(9) pred ¢lenom 5 se vstavi naslednji naslov:
LNASLOV 3

DOLOCBE, KI SE UPORABLJAJO ZA NASLOV 1 IN NASLOV 2%

(10) za ¢lenom 6 se vstavi naslednji naslov:
LNASLOV 4

DRUGE DOLOCBE¥;

(11) Priloga I se spremeni:
(@) v oddelku I se spremeni odstavek A:
(i) uvodno besedilo ter pododstavka 1 in 2 se nadomestijo z naslednjim:

,Ob upostevanju odstavkov od C do F mora vsaka Porocevalska finan¢na institucija pristojnemu organu svoje
jurisdikcije (drzave ¢lanice ali Svice) v zvezi z vsakim Racunom, o katerem se poroca, take Porocevalske
finan¢ne institucije sporociti:
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1. naslednje podatke:

(a) ime, naslov, jurisdikcijo ali jurisdikcije rezidentstva (drzave ¢lanice ali Svice), ISD ter datum in kraj
rojstva (v primeru posameznikov) vsake Osebe, o kateri se poroca in ki je Imetnik racuna, ter to, ali je
Imetnik racuna predlozil veljavno samopotrdilo;

Cx

v primeru Subjekta, ki je Imetnik ra¢una in za katerega se po uporabi postopkov dolzne skrbnosti
v skladu z oddelki V, VI in VII ugotovi, da ima eno ali ve¢ Obvladujocih oseb, ki so Osebe, o katerih se
poroca, ime, naslov, jurisdikcijo ali jurisdikcije rezidentstva (drzave clanice, Svice ali druge jurisdikcije)
in 1SD Subjekta ter ime, naslov, ]urlsdlkc1]0 ali jurisdikcije rezidentstva (drzave ¢lanice, Svice ali druge
jurisdikcije), ISD ter datum in kraj rojstva vsake Osebe, o kateri se poroca, ter vlogo ali vloge, na
podlagi katerih je vsaka Oseba, o kateri se poroca, Obvladujoca oseba Subjekta, ter to, ali je bilo za
vsako Osebo, o kateri se poroca, predlozeno veljavno samopotrdilo, in

(c) ali je racun skupni racun ter $tevilo Imetnikov skupnega racuna;

2. stevilko racuna (ali ustrezno oznako, ¢e ni $tevilke racuna), vrsto ra¢una in to, ali gre za Ze obstojeci racun
ali za Novi racun;*;

(i) na koncu pododstavka 6 se ¢rta beseda ,in

(ili) za pododstavkom 6 se doda naslednji pododstavek:

,6a. v primeru kakrsnega koli Lastniskega deleza v Investicijskem subjektu, ki je pravna ureditev, vloga ali
vloge, na podlagi katerih je Oseba, o kateri se poroca, Imetnik lastniskega deleza, in“

(b) v oddelku I se odstavek C nadomesti z naslednjim:

,C. Ne glede na pododstavek A(1) za noben Racun, o katerem se poroca in ki je Ze obstojeci racun, ni treba
sporoditi ISD oziroma datuma rojstva, ¢e taksne ISD oziroma datuma ro]stva ni v evidencah Porocevalske
finan¢ne institucije in ¢e tak$ni Porocevalski finan¢ni instituciji na podlagi nacionalne zakonodaje ali katerega
koli pravnega instrumenta Evropske unije tudi sicer ni treba zbirati taksnih podatkov (Ce je prlmemo) Vendar
se od Porocevalske finan¢ne institucije zahtevajo razumna prizadevanja, da za Ze obstojece racune pridobi
ISD in datum rojstva do konca drugega koledarskega leta po letu, v katerem so taksni Ze obstoje¢i racuni
identificirani kot Racuni, o katerih se poroca, in vedno ko je treba podatke v zvezi z Ze obstojecim racunom
posodobiti na podlagi domacih Postopkov za preprecevanje pranja denarja ali poznavanje strank.”;

(c) v oddelku I se doda naslednji odstavek:

,F. Ne glede na pododstavek A(5)(b) in razen ce se Porocevalska finan¢na institucija v zvezi s katero koli jasno
identificirano skupino racunov odlo¢i drugae, ni treba porocati o bruto iztrzku od prodaje ali odkupa
Finanénega sredstva, ¢e Porocevalska finan¢na institucija o bruto iztrzku od prodaje ali odkupa takega
Financ¢nega sredstva poroca znotraj Okvira za poroc¢anje o kriptosredstvih.;

(d) v oddelku VI se pododstavek A(2)(b) nadomesti z naslednjim

,(b) Ugotavljanje Obvladujocih oseb Imetnika racuna. Pri ugotavljanju Obvladujocih oseb Imetnika racuna se
Porocevalska finan¢na institucija lahko opre na podatke, ki se zbirajo in hranijo na podlagi Postopkov za
prepreCevanje pranja denarja ali poznavanje strank, ¢e so taki postopki skladni s priporocili Projektne
skupine za finan¢no ukrepanje iz leta 2012. Ce Porocevalska finan¢na institucija ni pravno zavezana
k uporabi Postopkov za prepreCevanje pranja denarja ali poznavanje strank, ki so skladni s priporoé¢ili
Projektne skupine za finan¢no ukrepanje iz leta 2012, mora za ugotavljanje Obvladujocih oseb uporabiti
bistveno podobne postopke.”;
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(¢) v oddelku VII se za odstavkom A vstavi naslednji odstavek:

,Aa. Zacasna odsotnost samopotrdila. V izjemnih okolis¢inah, kadar Porocevalska finan¢na institucija

samopotrdila v zvezi z Novim ra¢unom ne more pridobiti pravocasno, da bi izpolnila svoje obveznosti
dolzne skrbnosti in porocanja, ki se nanasajo na porocevalno obdobje, v katerem je bil ra¢un odprt, mora
Porocevalska finan¢na institucija uporabljati postopke dolzne skrbnosti za Ze obstojece racune, dokler se
tako samopotrdilo ne pridobi in potrdi.

(f) v oddelku VIII se pododstavki A(5) do (7) nadomestijo z naslednjim:

,5. Izraz Depozitna institucija’ pomeni kateri koli Subjekt, ki:

(a) sprejema depozite pri obicajnem ban¢énem ali podobnem poslovanju ali
(b) hrani Doloc¢ene produkte elektronskega denarja ali Centralnobanc¢ne digitalne valute v korist strank.
Izraz JInvesticijski subjekt* pomeni kateri koli Subjekt:

(a) katerega osrednji posel je, da za stranke ali v njihovem imenu opravlja eno ali ve¢ od naslednjih dejavnosti
ali operacij:

(i) trgovanje z instrumenti denarnega trga (¢eki, menice, potrdila o vlogi, izvedeni finan¢ni instrumenti
itd.), deviznimi sredstvi, instrumenti, vezanimi na te¢aj, obrestno mero in indekse, prenosljivimi
vrednostnimi papirji ali blagovnimi terminskimi pogodbami;

(ii) upravljanje individualnih in kolektivnih portfeljev ali

(i) drugo vlaganje, vodenje ali upravljanje Financnih sredstev, denarja ali Zadevnih kriptosredstev za
druge osebe ali

(b) katerega bruto dohodek izhaja zlasti iz investiranja ali reinvestiranja Finan¢nih sredstev ali Zadevnih
kriptosredstev oziroma trgovanja z njimi, ¢e ga upravlja drug Subjekt, ki je Depozitna institucija,
Skrbniska institucija, Dolo¢ena zavarovalna druzba ali Investicijski subjekt iz pododstavka A(6)(a).

Za Subjekt velja, da je njegov osrednji posel opravljanje ene ali ve¢ od dejavnosti iz pododstavka A(6)
(a) oziroma bruto dohodek Subjekta za namene iz pododstavka A(6)(b) izhaja zlasti iz investiranja ali
reinvestiranja Finan¢nih sredstev ali Zadevnih kriptosredstev oziroma trgovanja z njimi, ¢e je njegov bruto
dohodek iz zadevnih dejavnosti enak ali vedji od 50 % njegovega bruto dohodka v krajsem od naslednjih
obdobij: (i) triletnem obdobju, ki se konca 31. decembra leta pred letom, v katerem se opravi dolo¢itev, ali (ii)
obdobju obstoja Subjekta. Za namene pododstavka A(6)(a)(iii), izraz ,drugo vlaganje, vodenje ali upravljanje
Finanénih sredstev, denarja ali Zadevnih kriptosredstev za druge osebe’ ne vkljucuje opravljanja storitev,
s katerimi se opravljajo Menjalne transakcije za stranke ali v njihovem imenu. Izraz Investicijski subjekt’ ne
zajema Subjekta, ki je Aktivni nefinan¢ni subjekt, ker izpolnjuje katero od meril iz pododstavkov D(9)(d) do

®)-

Ta odstavek se razlaga skladno s podobnim besedilom iz opredelitve izraza (finan¢na institucija‘ v priporo¢ilih
Projektne skupine za finan¢no ukrepanje.

Izraz JFinan¢no sredstvo’ zajema vrednostni papir (na primer delnico druzbe, lastniski delez ali upraviceni
lastniski delez v partnerstvu ali skrbniSkem skladu, ki ima razprieno lastnistvo ali s katerim se javno trguje,
oziroma menico, obveznico, zadolZznico ali drugo dokazilo o zadolZenosti), deleZ v partnerstvu, blago, posel
zamenjave (na primer zamenjavo obrestnih mer, valutno zamenjavo, zamenjavo osnove, dolocitev najvije in
najniZje obrestne mere, blagovno zamenjavo, kapitalsko zamenjavo, zamenjavo delniskih indeksov in
podobne dogovore), Zavarovalno pogodbo in Pogodbo rentnega zavarovanja ter vsakr$no udelezbo (vklju¢no
s standardizirano ali nestandardizirano terminsko pogodbo ali opcijo) v vrednostnem papirju, Zadevnem
kriptosredstvu, delezu v partnerstvu, blagu, poslu zamenjave oziroma Zavarovalni pogodbi ali Pogodbi
rentnega zavarovanja. Izraz Finantno sredstvo’ ne vkljuuje nedolzniskega neposrednega deleza
v nepremicnini.”;
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(@) v oddelku VIII se za pododstavkom A(8) dodajo naslednji pododstavki:
,9. izraz Dolocen produkt elektronskega denarja’ pomeni vsak produkt, ki:
(a) je digitalna predstavitev ene same Fiat valute;
(b) se izda ob prejemu sredstev za placilne transakcije;
(c) je predstavljen kot terjatev do izdajatelja, denominirana v isti Fiat valuti;
(d) ga fizi¢na ali pravna oseba, ki ni izdajatelj, sprejme v placilo in

(e) se lahko na podlagi regulativnih zahtev, ki veljajo za izdajatelja, na zahtevo imetnika produkta kadar koli
odkupi po nominalni vrednosti za isto Fiat valuto.

Izraz ,Dolo¢en produkt elektronskega denarja‘ ne vkljucuje produkta, ustvarjenega izklju¢no za namen
olajSanja prenosa sredstev s stranke na drugo osebo na podlagi navodil stranke. Produkt ni ustvarjen
izkljuéno za namen olajsanja prenosa sredstev, ¢e se pri obicajnem poslovanju prenosnega Subjekta bodisi
sredstva, povezana s takim produktom, hranijo ve¢ kot 60 dni po prejemu navodil za olajsanje prenosa
bodisi, ¢e niso bila prejeta nobena navodila, sredstva, povezana s takim produktom, hranijo ve¢ kot 60 dni po
prejemu sredstev.

10. Izraz ,Centralnoban¢na digitalna valuta’ pomeni katero koli digitalno Fiat valuto, ki jo izda Centralna banka
ali drug monetarni organ.

11. Izraz JFiat valuta’ pomeni uradno valuto jurisdikcije, ki jo izda jurisdikcija ali imenovana Centralna banka
oziroma imenovan monetarni organ jurisdikcije, kot jo predstavljajo fizi¢ni bankovci ali kovanci ali denar
v razli¢nih digitalnih oblikah, vklju¢no z ban¢nimi rezervami in Centralnobanénimi digitalnimi valutami.
Izraz vkljuCuje tudi denar komercialnih bank in produkte elektronskega denarja (vkljuéno z Dolocenimi
produkti elektronskega denarja).

12. Izraz Kriptosredstvo’ pomeni digitalno predstavitev vrednosti, ki temelji na kriptografsko zavarovani
razprieni evidenci ali podobni tehnologiji za potrjevanje in zavarovanje transakcij.

13. lIzraz ,Zadevno kriptosredstvo‘ pomeni katero koli Kriptosredstvo, ki ni Centralnoban¢na digitalna valuta,
Dolocen produkt elektronskega denarja ali katero koli Kriptosredstvo, za katero je Porocevalski ponudnik
storitev v zvezi s kriptosredstvi ustrezno ugotovil, da ga ni mogoce uporabiti za placilne ali nalozbene
namene.

14. Izraz Menjalna transakcija’ pomeni katero koli:
(a) menjavo med Zadevnimi kriptosredstvi in Fiat valutami in
(b) menjavo med eno ali ve¢ vrstami Zadevnih kriptosredstev.”;
(h) v oddelku VIII se pododstavek B(1)(a) nadomesti z naslednjim:
,(@) Drzavni subjekt, Mednarodna organizacija ali Centralna banka, razen:

(i) v zvezi s placilom, ki izhaja iz obveznosti v zvezi z vrsto komercialne finan¢ne dejavnosti, ki jo opravlja
Dolocena zavarovalna druzba, Skrbniska institucija ali Depozitna institucija, ali

(ii) v zvezi z dejavnostjo vodenja Centralnoban¢nih digitalnih valut za Imetnike ra¢unov, ki niso Finan¢ne
institucije, DrZavni subjekti, Mednarodne organizacije ali Centralne banke;*;

(i) v oddelku VIII se na koncu pododstavka B(1)(d) ¢rta beseda ,ali*;

() v oddelku VIII se pika na koncu pododstavka B(1)(e) nadomesti z vejico, nato pa se doda izraz ,ali%
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(k) v oddelku VIII se za pododstavkom B(1)(e) doda naslednji pododstavek:

,(f) $vicarski Kvalificirani nepridobitni subjekt.;

() v oddelku VIII se za pododstavkom B(9) doda naslednji pododstavek:

,10. Izraz Svicarski Kvalificirani nepridobitni subjekt* pomeni Subjekt, ki je rezident Svice in je od pristojnega
organa Svice pridobil potrditev, da izpolnjuje vse naslednje pogoje:

(@) je ustanovljen in deluje v Svici izklju¢no v verske, dobrodelne, znanstvene, umetniske, kulturne, $portne
ali izobrazevalne namene ali je ustanovljen in deluje v Svici in je strokovna organizacija, poslovno
zdruZenje, gospodarska zbornica, delavska organizacija, kmetijska ali hortikulturna organizacija,
drzavljansko zdruZenje ali organizacija, ki deluje izklju¢no za spodbujanje druzbene blaginje;

(b) je oproscen davka od dohodka v Svici;

(c) nima druzbenikov ali ¢lanov, ki bi imeli lastnigki ali upraviceni delez v njegovem dohodku ali sredstvih;

(d) veljavna zakonodaja Svice ali listine o ustanovitvi Subjekta ne dovoljujejo delitve dohodka ali sredstev
Subjekta ali njihove uporabe v korist zasebne osebe ali nedobrodelnega Subjekta, razen pri dobrodelnem
delovanju Subjekta ali kot placilo primernega nadomestila za opravljene storitve ali placilo, ki ustreza
posteni trzni vrednosti premozZenja, ki ga je kupil Subjekt, in

(e) veljavna zakonodaja Svice ali listine o ustanovitvi Subjekta dolocajo, da se ob likvidaciji ali prenehanju
Subjekta vsa njegova sredstva dodelijo Drzavnemu subjektu ali drugemu Subjektu, ki izpolnjuje pogoje iz
tock (a) do (e), ali pripadejo vladi Svice ali kateri koli njeni politicni enoti.”

(m) v oddelku VIII se pododstavek C(2) nadomesti z naslednjim:

,2. Izraz Depozitni raun’ vklju¢uje vsak poslovni, éekovni, varéevalni, vezani ali varéevalni pokojninski ra¢un ali
racun, ki se izkaze s potrdilom o vlogi, varéevalnim pokojninskim potrdilom, nalozbenim potrdilom,
potrdilom o zadolZenosti ali drugim podobnim instrumentom, ki ga vodi Depozitna institucija. Depozitni
racun vkljucuje tudi:

(a) znesek, ki ga ima zavarovalna druzba po pogodbi o zajaméeni nalozbi ali podobnem dogovoru, da bo od
njega izplacevala obresti ali jih k njemu pripisovala;

(b) racun ali hipoteticni racun, ki predstavlja vse Dolocene produkte elektronskega denarja, ki se hranijo
v korist stranke, in

() racun, na katerem se vodi ena ali ve¢ Centralnobanénih digitalnih valut v korist stranke.”;

(n) v oddelku VIII se pododstavek C(9)(a) nadomesti z naslednjim:

»(a) Finan¢ni racun, ki ga vodi Porocevalska finan¢na institucija na dan 31. decembra pred zacetkom veljavnosti
Protokola o spremembi z dne 27. maja 2015, ali, Ce se ra¢un obravnava kot Finanéni racun izklju¢no na
podlagi sprememb tega sporazuma, uvedenih s Protokolom o spremembi z dne 20. oktobra 2025, na dan
31. decembra pred datumom zacetka zacasne uporabe slednjega Protokola o spremembi.”;
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(0) v oddelku VIII se pododstavek C(10) nadomesti z naslednjim:

,10. Izraz Novi ra¢un‘ pomeni Finan¢ni racun, ki ga vodi Poro¢evalska finan¢na institucija, odprt na dan zacetka
veljavnosti Protokola o spremembi z dne 27. maja 2015 ali pozneje, ali, ¢e se ratun obravnava kot Finan¢ni
ra¢un izkljuéno na podlagi sprememb tega sporazuma, uvedenih s Protokolom o spremembi z dne
20. oktobra 2025, na dan zacetka zaCasne uporabe slednjega Protokola o spremembi ali pozneje, razen Ce se
v skladu z razsirjeno opredelitvijo Ze obstojecega racuna v skladu s pododstavkom C(9) obravnava kot Ze
obstojedi rac¢un.”;

(p) v oddelku VIII se za pododstavkom C(17)(e)(iv) doda naslednji pododstavek:
,(v) ustanovitvijo ali povecanjem kapitala druzbe, ¢e racun izpolnjuje naslednje zahteve:

— racun se uporablja izkljuéno za deponiranje kapitala, ki se bo uporabil za ustanovitev ali povecanje
kapitala druzbe, kot je predpisano z zakonom;

— vsi zneski na racunu se blokirajo, dokler Porocevalska finan¢na institucija ne pridobi neodvisne potrditve
v zvezi z ustanovitvijo ali povecanjem kapitala;

— racun se po ustanovitvi ali povecanju kapitala zapre ali preoblikuje v racun na ime druzbe;

— wvsa vradila, ki izhajajo iz neuspesne ustanovitve ali povecanja kapitala, pri cemer se odstejejo nadomestila
ponudnikom storitev in podobna nadomestila, se izplacajo izkljuéno osebam, ki so prispevale zneske, in

— racun ni bil odprt pred ve¢ kot 12 meseci.;
(@) v oddelku VIII se za pododstavkom C(17)(e) doda naslednji pododstavek:

,(ea) Depozitni racun, ki predstavlja vse Dolocene produkte elektronskega denarja, ki se hranijo v korist stranke,
¢e drsece povprecje 90-dnevnega skupnega stanja na racunu ob koncu dneva ali vrednost v katerem koli
obdobju 90 zaporednih dni na kateri koli dan v koledarskem letu ali drugem ustreznem porocevalnem
obdobju nista presegla 10 000 USD ali enakovrednega zneska v domaci valuti posamezne drzave ¢lanice ali
Svice.%

() v oddelku VIII se pododstavek D(2) nadomesti z naslednjim:

,2. lzraz Oseba, o kateri se poroca‘, pomeni Osebo jurisdikcije, o kateri se poroca, ki ni: (i) Subjekt, s katerega
delnicami se redno trguje na enem ali ve¢ organiziranih trgih vrednostnih papirjev; (i) kakrsen koli Subjekt, ki
je Povezani subjekt Subjekta iz tocke (i); (iii) Drzavni subjekt; (iv) Mednarodna organizacija; (v) Centralna
banka ali (vi) Finan¢na institucija.”;

(s) v oddelku VIII se pododstavek D(5)(c) nadomesti z naslednjim:

,(c) katero koli drugo jurisdikcijo, (i) s katero ima, odvisno od situacije, zadevna drzava ¢lanica ali Svica
sporazum, na podlagi katerega bo zadevna druga jurisdikcija zagotavljala podatke iz oddelka I, in (ii) ki se
opredeli na seznamu, ki ga objavi zadevna drzava clanica ali Svica.”;

(t) v oddelku VIII se za pododstavkom E(6) doda naslednji pododstavek:

,7. Izraz Drzavna storitev preverjanja‘ je elektronski postopek, ki ga Jurisdikcija, o kateri se poroca, da na voljo
Porocevalski finan¢ni instituciji za namene ugotavljanja identitete in davénega rezidentstva Imetnika racuna ali
Obvladujoce osebe.”;
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(u) za oddelkom IX se vstavi naslednji oddelek:

»ODDELEK X
PREHODNI UKREPI

Ne glede na pododstavek A(1)(b) in pododstavek A(6a) oddelka I se za vsak Racun, o katerem se poroca, ki ga
PoroCevalska finan¢na institucija vodi na dan 31. decembra pred datumom zacetka zacasne uporabe Protokola
o spremembi z dne 20. oktobra 2025, in za porocevalna obdobja, ki se kon¢ajo do drugega koledarskega leta po
tem datumu, podatki v zvezi z vlogo ali vlogami, na podlagi katerih je vsaka Oseba, o kateri se poroca,
Obvladujoca oseba ali Imetnik lastniskega deleza Subjekta, sporocajo le, ¢e so med podatki, ki se lahko is¢ejo
elektronsko in so shranjeni pri Porocevalski finan¢ni instituciji.*;

(12) v Prilogi IIT se ¢rta pododstavek (ac);

(13) skupna izjava pogodbenic o Sporazumu in prilogah se nadomesti z naslednjim:

1.

=

,SKUPNA 1ZJAVA POGODBENIC O SPORAZUMU IN PRILOGAH

Pogodbenici se v zvezi z izvajanjem Sporazuma in prilog, kakor so bili spremenjeni s Protokolom o spremembi z dne
20. oktobra 2025, strinjata, da bi bilo treba komentarje k vzorénemu sporazumu OECD med pristojnimi organi in
enotnemu standardu porocanja ter komentarje k dodatku k vzorénemu sporazumu OECD med pristojnimi organi iz
leta 2023 in posodobitvi enotnega standarda porocanja iz leta 2023 upostevati kot ponazoritev ali razlago, da se
zagotovi dosledna uporaba.”;

skupna izjava pogodbenic o ¢lenu 5 Sporazuma se nadomesti z naslednjim:

,SKUPNA IZJAVA POGODBENIC O CLENU 5 SPORAZUMA

Pogodbenici se strinjata, da je ¢len 5 Sporazuma usklajen z najnovejsim standardom OECD o preglednosti in izmenjavi
podatkov v davénih zadevah iz ¢lena 26 vzor¢ne davéne konvencije OECD. Pogodbenici se zato glede izvajanja ¢lena 5
strinjata, da bi bilo treba komentar k ¢lenu 26 vzoréne konvencije OECD o davku na dohodek in kapital upostevati kot
razlago.“.

CLEN 2

Zacetek veljavnosti in uporaba

Ta Protokol o spremembi zac¢ne veljati prvi dan prvega meseca, ki sledi mesecu, v katerem pogodbenici posljeta

uradno obvestilo, da sta zakljudili svoje notranje postopke.

2.

Ne glede na odstavek 1 in na podlagi uradnega obvestila o zakljucku svojih notranjih postopkov, potrebnih za zacetek

take zacCasne uporabe, ki ga vsaka od pogodbenic poslje drugi pogodbenici do 31. decembra 2025, pogodbenici od
1. januarja 2026 do zacetka veljavnosti tega Protokola o spremembi zacasno uporabljata spremembe iz ¢lena 1 tega
Protokola o spremembi v zvezi z naslednjimi ¢leni Sporazuma, prilogama k Sporazumu in izjavama:

¢len 1(1), pododstavka (m) in (u);
Clen 2;

¢len 3;

¢len 4p;

Priloga [;

Priloga III;

— skupni izjavi pogodbenic.
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3. Ne glede na odstavek 1 se naslov 2, z izjemo ¢lena 4p, Sporazuma, kakor je bil spremenjen s tem Protokolom
o spremembi, uporablja od prvega dne januarja prvega leta po zacetku veljavnosti tega Protokola o spremembi v zvezi
z davénimi terjatvami, nastalimi po prvem dnevu januarja po podpisu tega Protokola o spremembi.

CLEN 3
Jeziki

Ta Protokol o spremembi je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem, finskem,
francoskem, grskem, hrvaskem, irskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem, nemskem,
nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in $vedskem jeziku, pri cemer je
vsako od teh besedil enako verodostojno.

V POTRDITEV NAVEDENEGA so spodaj podpisani, ki so bili v ta namen ustrezno pooblaséeni, podpisali ta Protokol
o spremembi.
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CobcraBeHo B bprokcesn Ha BaneceTH OKTOMBPH JIBE XIJISAM JABAJICCET U NMETa rOANHA.

Hecho en Bruselas, el veinte de octubre de dos mil veinticinco.

V Bruselu dne dvacatého fijna dva tisice dvacet pét.

Udferdiget i Bruxelles den tyvende oktober to tusind og femogtyve.

Geschehen zu Briissel am zwanzigsten Oktober zweitausendfiinfundzwanzig.

Kahe tuhande kahekiimne viienda aasta oktoobrikuu kahekiimnendal péeval Briisselis.

"Eywe otig Bpu&éhieg, otig sikoat OxtoPpiov dHo yhddeg sikoot Tévte.

Done at Brussels on the twentieth day of October in the year two thousand and twenty five.

Fait a Bruxelles, le vingt octobre deux mille vingt-cing.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an fichit 1a de Dheireadh Fémbhair sa bhliain dha mhile fiche a ctig.
Sastavljeno u Bruxellesu dvadesetog listopada godine dvije tisuée dvadeset pete.

Fatto a Bruxelles, addi venti ottobre duemilaventicinque.

Briselg, divi tiikstosi divdesmit piekta gada divdesmitaja oktobrT.

Priimta du tikstanciai dvide$imt penkty mety spalio dvide$imta dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezerhuszonotodik év oktober havanak huszadik napjan.

Maghmul fi Brussell, fl-ghoxrin jum ta’ Ottubru fis-sena elfejn u hamsa u ghoxrin.

Gedaan te Brussel, twintig oktober tweeduizend vijfentwintig.

Sporzadzono w Brukseli dnia dwudziestego pazdziernika roku dwa tysiace dwudziestego piatego.
Feito em Bruxelas, em vinte de outubro de dois mil e vinte e cinco.

Intocmit la Bruxelles la doudizeci octombrie doud mii doudzeci si cinci.

V Bruseli dvadsiateho oktobra dvetisicdvadsat’pit’.

V Bruslju, dvajsetega oktobra dva tiso¢ petindvajset.

Tehty Brysselissa kahdentenakymmenentena paivana lokakuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentaviisi.

Som skedde i Bryssel den tjugonde oktober ar tjugohundratjugofem.
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3a EBponeickus cpro3

Por la Union Europea

Za Evropskou unii

For Den Europaiske Union
Fiir die Européische Union
Euroopa Liidu nimel

['a v Evponaikh "Evoon
For the European Union
Pour 1'Union européenne
Thar ceann an Aontais Eorpaigh
Za Europsku uniju

Per 1'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sgjungos vardu
Az Eurdpai Unid részérdl
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeana
Za Europsku tniu

Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

3a Kondenepauwms [Beiinapus
Por la Confederacion Suiza

Za Svycarskou konfederaci

For Det Schweiziske Forbund

Fiir die Schweizerische Eidgenossenschaft
Sveitsi Konfoderatsiooni nimel
Mo v EAPetikn Zvvopoomovdia
For the Swiss Confederation

Pour la Confédération suisse

Thar ceann Cénaidhm na hEilvéise
Za Svicarsku Konfederaciju

Per la Confederazione Svizzera
Sveices Konfederacijas varda —
Sveicarijos Konfederacijos vardu
A Svijci Allamszovetség részérél
Ghall-Konfederazzjoni Zvizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat

W imieniu Konfederacji Szwajcarskiej
Pela Confederagdo Suica

Pentru Confederatia Elvetiana

Za Svajéiarsku konfederaciu

Za Svicarsko konfederacijo

Sveitsin valaliiton puolesta
For Schweiziska edsforbundet
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